
แผนบริหารการสอนประจําบทที่ 8 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับอนุเฉทและบทความส้ัน 

 

1. หัวขอเน้ือหาประจําบท 

 1.1 การแปลในระดับอนุเฉท 

1.2 การแปลบทความสัน้ 

 

2. วัตถุประสงคการเรียนรู 

 2.1 นักศกึษาสามารถการวเิคราะหและแปลในระดับอนุเฉทได 

2.2 นักศกึษาสามารถการวิเคราะหและแปลบทความสัน้ได 

 

3. วธิีการสอนและกจิกรรมการเรียนการสอน 

 3.1 นักศกึษาแบงกลุมโดยใชหลักการเขากลุมดวยวธิกีารสุมแบบงาย กลุมละ 2-3 คน 

3.2 กําหนดประเด็นปญหาตามหัวขอเนื้อหาประจําบทโดยแบงออกเปนหัวขอยอย 

3.3 นักศึกษาแตละกลุมรวมกันศกึษาคนควาเน้ือหาท่ีไดรับจากฐานขอมูลออนไลน 

     หรอืหองสมุดประจํามหาวิทยาลัย 

3.4 นักศกึษาในกลุมรวมกันตรวจสอบและสรุปจดบันทกึเน้ือหาลงในสมุดหรอืใบงาน 

3.5 นักศึกษาแตละกลุมออกมานําผลการศึกษาคนควาตามหัวขอเสนอหนาชัน้เรยีน 

3.6 ผูสอนบรรยายเสริม (ส่ือประกอบ PowerPoint) ประเด็นท่ียังขาดไปหรอืยังไมชัดเจน 

      และสรุปเนื้อหาประจําบท และถามตอบเพื่อแลกเปลี่ยนเรยีนรู 

 3.7 มอบหมายแบบฝกหัดทายบท (การบานรายบุคคล) เพื่อทบทวนความเขาใจของผูเรยีน  

 

4. ส่ือการเรียนการสอน 

 4.1 เอกสารประกอบการสอนรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

 4.2 PowerPoint slide ประกอบคําบรรยายเนื้อหาตามบท 

 4.3 เครื่องคอมพิวเตอร หรอื Smart phone ที่ตดิตัง้ระบบอนิเตอรเน็ต 

 4.4 แหลงเรียนรู ไดแก หองสมุด อนิเตอรเน็ต 
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5. การวัดผลและการประเมนิผล 

 5.1 การสังเกตแบบมีสวนรวมไมสมบูรณ ไดแก การรวมกันถามตอบ การนําเสนอเนื้อหา  

               หนาช้ันเรียน และการศึกษาคนควา 

 5.2 การถามตอบในช่ัวโมงเรยีน 

 5.3 การทําแบบฝกหัดทายบท 

 5.4 การสรุปเน้ือหาเปนใบงาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

บทที่ 8 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับอนุเฉทและบทความส้ัน 

 

 

บทนํา 
 

 อนุเฉท เรยีกวา “paragraph” คือ กลุมของประโยคเพียงไมก่ีประโยคที่รวมเขาดวยกัน มีเนื้อหา

แนวคิดท่ีพูดถึงเร่ืองใดเรื่องหนึ่ง มีใจความตน กลาง และจบลง พอไดใจความอยางคราวๆ (Hornby, 

2005 : 1099) สวนบทความสั้น หรือ “articles” คือ กลุมของประโยคท่ีรวมเขาดวยกันอยางกระชับ

พอเหมาะ แตควรมีความยาวพอที่จะใหรายละเอียดใจความของเรื่องอยางครบถวนมากกวายอหนา 

การแปลในระดับอนุเฉท และบทความส้ันจึงตองมีความระมัดระวังเปนพิเศษมาก เนื่องจากเนื้อหาที่

ยาวข้ึนและมีความซับซอนของรูปประโยคมากขึ้น ตองวิเคราะหรูปแบบและโครงสรางทางไวยากรณ

ตัง้แตในระดับคํา วลี อนุประโยค ประโยค อยางถี่ถวน จึงจะทําใหไดงานแปลออกมามีความสมบูรณ 

 

การแปลในระดับอนุเฉท 
  

 การแปลในระดับอนุเฉท หรือ “ยอหนา” จะมีความยากข้ึนมาอีกระดับหน่ึง เนื่องจากใจความ

และเนื้อหาที่ยาวข้ึน ทําใหตองใชประโยคท่ีหลากหลายและซับซอนมากข้ึนเชนกัน หลักในเบื้องตน

สําหรับการแปลเปนภาษาไทย นักแปลตองอานยอหนาดังกลาวใหจบเสยีกอนเพ่ือทําความเขาใจเนื้อหา

อยางคราวๆ วากลาวถึงเรื่องใด เกี่ยวของกับศาสตรสาขาใด แลวจึงทําความเขาใจรูปแบบและ

โครงสรางทางภาษา เชน คําศัพทเฉพาะทาง (technical terms) สํานวนภาษา (idiom) กริยาวลี (phrasal 

verbs) วลี (phrase) อนุประโยค (clause) วาจก (voice) หรือ กาล (tense) เปนตน (เตือนจิตต จติตอารี, 

2548 : 142-144) ดวยการเปดใชพจนานุกรมท่ีเก่ียวของกับเรื่องท่ีแปลเมื่อแปลไมออก และวิเคราะห

งานตนฉบับ อาจแปลแบบคําตอคําหรือทีละประโยคจนหมด เพื่อใหงายตอการแปลควรแบงยอหนา

ออกเปนประโยคยอยๆ แลวคอยนํามาเรยีบเรยีงเนื้อความท่ีไดเปนยอหนาใหมใหไดใจความ นอกจากนี้
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Thailand’s Mega Project  

The Prime Minister of Thailand stated on yesterday that one of 

Thailand’s mega projects would begin starting the railway infrastructure 

development later this year, continually growing the economic in each 

area. 

เมื่อเห็นวาใจความยังไมสอดคลองกัน สามารถเพิ่มเติมสํานวน คําเช่ือมตางๆ พลิกแพลงประโยค

จากกัมมวาจกเปนกัตตุวาจก หรือตัดทอนบางจุดได อยางไรก็ตามการปรับเปลี่ยนสํานวนภาษามาก

เกินไปอาจทําใหใจความเกิดความเสียหายได ดังน้ันควรคํานึงถึงการรักษาภาษาและใจความจาก

ตนฉบับดวย (สัญฉว ีสายบัว, 2550 : 76 และ ประเทือง ทินรัตน, 2543 : 82) วิธีการและลักษณะการ

แปลเบ้ืองตน ดังนี้ 

 Paragraph 1   

 

 

 

 

 

 

 

 

 การวิเคราะหและแปลในเบ้ืองตน ดังนี้ 

  1. วิเคราะหเนื้อหาเบื้องตน พบวา มีเพียงอนุเฉทเดียว เนื้อหาเก่ียวกับระบบเศรษฐกิจ 

และมีคําศพัทเฉพาะทางเศรษฐศาสตรและการลงทุน ดังนี้ 

   - mega project (n.) หมายถึง โครงการทางวิศวกรรมขนาดใหญมากท่ีมีเงิน

ลงทุนไมนอยกวา 1 พันลานขึ้นไป 

   - infrastructure development (n.) หมายถึง การพัฒนาโครงสรางพื้นฐาน เชน 

ระบบพื้นฐานการขนสง เชน ถนน ทางรถไฟ สนามบิน การส่ือสาร โทรคมนาคม เปนตน 

   - the economic (n.) หมายถึง เศรษฐกิจ 

  2. โครงสรางทางไวยากรณ  

2.1 รูปประโยค complex sentence คือ ( s. + v.2 … that + participle)   

- The Prime Minister of Thailand stated on yesterday that… 
(s)          (v.3)   

- that ใชเชื่อมวล ี(clause) คือ..one of Thailand’s mega projects would begin.. 
(s)      (v.2) 

- ...(that) starting the railway infrastructure development later this year,...  

    (participle) 
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Wild elephants in Thailand 

Wildlife conservationists have already made substantial efforts to 

protect wild elephants at the Thungyai Naresuan Wildlife Sanctuary, while 

is considering to be a national treasure. However, they are under threat 

from the hunting for ivory, without immediate and effective protection and 

management of the wild elephants, they will become endangered species 

in recently.  

   - , (comma) ค่ันสวนขยายกับประโยคหลัก .. . later this year, continually 

growing… เพื่ออธบิายวา เพ่ือใหเกิดการเตบิโตของเศรษฐกิจในแตละพ้ืนที่อยางตอเน่ือง 

  3. กาล (tense) มี “past simple” สังเกตจาก “stated” ที่ทําหนาที่ขยาย “The Prime 

Minister of Thailand” และ “would” ทําหนาที่ขยาย “one of Thailand’s mega projects” เปนการแสดง

เหตุการณที่ไดกลาวไปแลวเมื่อวาน (เปนอดีต) และม ี“present participle” โดยมี “that” และ “are”  ซึ่ง

ถูกละไวอยูประโยคขยาย … (that is) continually growing เปน “passive sentence” เดิมเปน “grown” 

เมื่อมีการลดรูปโดยการละ “that” จึงจําเปนตองเปล่ียนรูปเปน (v.ing) และวางอยูหนาประโยค “the 

economic growth in each area.” หมายถึงนายกรัฐมนตรีมีนโยบายที่จะเริ่มโครงการขนาดใหญของ

ประเทศไทยนั่นก็คือ การพัฒนาโครงสรางพ้ืนฐานดานรถไฟเพ่ือใหเกิดการเติบโตของเศรษฐกิจอยาง

ตอเนื่อง  

ดังนัน้ อนุเฉทนี้จงึแปลไดวา 

 

โครงการทางวิศวกรรมขนาดใหญของประเทศไทย 

นายกรัฐมนตรีไทยไดกลาวเมื่อวานวา หนึ่งในโครงการทางวิศวกรรม

ขนาดใหญของไทย จะเร่ิมจากการพัฒนาโครงสรางพื้นฐานดานรถไฟหลังปนี้

เพ่ือใหเกิดการเติบโตของเศรษฐกิจในแตละพื้นท่ีอยางตอเนื่อง 

 

Paragraph 2 
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การวิเคราะหและแปลในเบ้ืองตน ดังนี้ 

  1. วิเคราะหเนื้อหาเบ้ืองตนพบวา อนุเฉทนี้มีอยู 2 ประโยค ไดแก 

   1.1 Wildlife conservationists have already made substantial efforts to protect 

wild elephants at the Thungyai Naresuan Wildlife Sanctuary, while are considering to be a national 

treasure.  

   1 . 2  However, they are under threat from the hunting for ivory, without 

immediate and effective protection and management of the wild elephants, they will become 

endangered species in recently. 

เนื้อหาเก่ียวกับธรรมชาต ิและมีคําศัพทเฉพาะทาง ดังนี้ 

   - Wildlife conservationist (n.) หมายถึง นักอนุรักษสัตวปา 

   - made substantial efforts (phrv.) หมายถึง ทุมเทความพยายาม 

- the Thungyai Naresuan Wildlife Sanctuary (n.) หมายถึง เขตรักษาพนัธุสัตว

ปาทุงใหญนเรศวร 

- wild elephants (n.) หมายถึง ชางปา 

   - a national treasure (n.) หมายถึง สมบัตขิองชาติ  

- the hunting for ivory (n.) หมายถึง นักลางาชาง  

- threating (v.ing) หมายถึง ภัยคุกคาม 

- endangered species (n.) สัตวใกลสูญพนัธ 

  2. โครงสรางทางไวยากรณ  

2.1 รูปประโยคท่ี 1 เปน complex sentence คือ (s + v. have + v.3) + (s + v.be 

+ v.ing)     

- Wildlife conservationists have already made substantial…, 
      (s)       (v.have)      (v.3)  

   - while ใชเช่ือมวลี (clause) ...(they) are considering to be a national treasure. 

               (s)      (v.be)     (v.ing) 

   - , (comma) ค่ันสวนขยายกับประโยคหลัก คือ ...the Thungyai Naresuan 

Wildlife Sanctuary Wildlife Sanctuary, while is considering … เพื่ออธบิายวาชางปาน้ันถือวาสมบัติเปน

ของชาติ  

2.2 ประโยคท่ี 2 complex sentence คือ (s + v.be + complement) + (s + will 

+ v.1)   
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- ...However, they are under threat from the hunting for ivory,... 
               (s)     (v.be)      (complement)  

- ...they will become endangered species in recently. 
             (s)     (will)    (v.1)  

- , (comma) ใชค่ัน “transition word” คือ “However” และเช่ือมประโยค “...

the wild elephants, this will become... 

  3. กาล (tense) 

3.1 ประโยคท่ี 1 กาล (tense) มี “present perfect” สังเกตจาก “have made” 

ที่ทําหนา ท่ีขยาย “Wildlife conservationists” ซึ่ งมี  “already” เปน “adverb of frequency” ท่ีตอง

ตามหลังกรยิา (have) มีสวนขยาย คือ “substantial efforts to protect wild elephants at the Thungyai 

Naresuan Wildlife Sanctuary” เปนการแสดงเหตุการณท่ีดําเนินการตอเนื่องจากอดีตมาจนถึงปจจุบัน

และยังดําเนนิตอไป 

และมีอนุประโยค (adverb clause)  ที่ซอนอยูเปน “present continuous” สังเกต

จาก “are considering” มีสวนขยายคือ “to be a national treasure” และมี “while” บอกเวลา (ซึ่ง) ทํา

หนาที่เช่ือม 2 ประโยคเขาดวยกัน แตมีการละสรรพนาม “they” ท่ีแทน “wild elephants” ประโยคเต็ม

คือ while (they) are considering to be a national treasure. เปนการแสดงเหตุการณท่ีกําลังเกิดข้ึน

อยางชัดเจนในปจจุบัน  

3.2  ประโยคที่ 2 กาล (tense) เปน “present simple” สังเกตจาก “(v.be) are” 

ทําหนาที่ขยาย “They” และม ี“under threat from the hunting for ivory” เปนสวนสมบูรณของประโยค 

ซ่ึงเปนการแสดงเหตุการณท่ีเปนเกิดข้ึนจริงตามปกติท่ัวไป มีสวนขยายที่ค่ันดวย “comma” (,) คือ ... 

without immediate and effective protection and management of the wild elephants... เพื่อใหเหตุผล

สนับสนุนเพิ่มเตมิถึงความจําเปนเรงดวนที่จะตองทํา 

และมีอนุประโยคท่ีซอนอยูเปน “present future” สังเกตจาก “will become” 

ทําหนาที่ขยาย “they” และมีสวนขยายคือ “. ..endangered species in recently.” เปนการแสดง

เหตุการณที่จะเกิดข้ึนในอนาคตนี้อยางแนนอน นอกจากน้ี “endangered” เปน “participle” มีรูปเดิม

เปนกรยิา “endanger” แปลวาทําใหเปนภัยหรอือันตราย เมื่อทําหนาท่ีเปน “adjective”  ขยายนาม คือ 

“species” จงึตองเปล่ียนรปูโดยเตมิ “ed”  
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Net Worth 

In 2011, Forbes estimated the majority of Steve Jobs’ net worth at 

around $6.5 billion to $7 billion from his sale of Pixar to the Walt Disney 

Company in 2006. However if Jobs had not sold his Apple shares in 1985, 

when he left the company he founded for over a decade, his net worth 

would have been a staggering $36 billion. (Biography.com, n.d.) 

ดังนัน้ อนุเฉทนี้จงึแปลไดวา 

 

ชางปาในประเทศไทย 

 นักอนุรักษสัตวปาไดทุมเทความพยายามอยางมากเพ่ือปกปอง

ชางปาในเขตรักษาพันธุสัตวปาทุงใหญนเรศวร ซึ่งถือวาเปนสมบัติของชาติ 

อยางไรก็ตามพวกมันกําลังตกอยูภายใตการคุกคามจากการลาเอางา หาก

ปราศจากการดูแลและคุมครองที่มีประสิทธิภาพและทันทวงทีแลว มันจะ

กลายเปนสัตวใกลสูญพันธในเร็วๆ นี้ 

 

Paragraph 3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การวิเคราะหและแปลในเบ้ืองตน ดังนี้ 

  1. วิเคราะหเนื้อหาเบื้องตนพบวา อนุเฉทนี้มีอยู 2 ประโยค ไดแก 

  1.1 In 2011, Forbes estimated the majority of Steve Jobs’ net worth at 

around $6.5 billion to $7 billion from his sale of Pixar to the Walt Disney Company in 2006.  

  1.2 However if Jobs had not sold his Apple shares in 1985, when he left 

the company he founded for over a decade, his net worth would have been a staggering $36 

billion. 

เนื้อหาเกี่ยวกับการเงนิและธุรกิจ และมีคําศัพทเฉพาะทาง ดังน้ี 

- Net worth (n.) หมายถึง รายไดสุทธิ 

- Forbes (n.) หมายถึง นติยาสารฟอรบส (มีเนื้อหาเก่ียวกับการจัดอันดับ

ฐานะทางเศรษฐกิจของบุคคลท่ัวโลก) 
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- $  หมายถึง เครื่องหมายสกุลเงินดอลลารสหรัฐ 

- billion (n.) หมายถึง หนวยนับหลักพนัลาน 

- Pixar หมายถึง บรษัิทพิกซาร (บรษิัทสรางภาพยนตรการตูนเคลื่อนไหวแบบ 

3 มิต)ิ 

- the Walt Disney Company หมายถึง บริษัทวอลต ดสินยี (บรษิัทสราง

ภาพยนตรการตูนเคลื่อนไหวแบบ 3 มีติ) 

- Apple shares (n.) หมายถึง หุนของบริษัทแอปเปล (บรษัิทผลิตเกี่ยวกับ     

ค็อมพิ้วเตอรและโทรศัพท) 

- a staggering (n.) หมายถึง โนม, เอยีง 

 

2. โครงสรางทางไวยากรณ  

2.1 รูปประโยคท่ี 1 เปน simple sentence ( s + v.2 + o)  

- In 2011, Forbes estimated the majority of Steve Jobs’ net worth… 
         (S)            (V.2)      (O)  

   - , (comma) ค่ัน “preposition” คือ In 2011 กับประโยค Forbes estimated the 

majority of Steve Jobs’ net worth… เพื่อบอกชวงเวลาที่นิตยาสารดังกลาวไดทําการสํารวจขอมูล 

   2.2 ประโยคที่ 2 เปน complex sentence คือ (if + s. + had + v.3) + (s. + v.2 

), (s. + v.2) + (s + past modal verb + have been) 

   - ...if Jobs had not sold his Apple shares in 1985...  

     (if)  (S)   (had)         (v.3)  

- …when he left the company he founded for over a decade,… 

        (s)  (v.2)     (s)    (v.2)           

   - …his net worth  would     have been a staggering $36 billion. 

       (s)          (past modal verb)   (have been)  

  - , (comma) ค่ันอนุประโยค (clause) ประโยคเง่ือนไข ...when he left the 

company he founded for over a decade... และ ...his net worth would have been a staggering $36 

billion. ใชเพ่ือค่ันและแยกประโยคที่ยาว 

  - if อยูหนาประโยคบอกความเปนเง่ือนไข เปน “if-sentence” 

- However เปน “adverb” ขยายประโยคเง่ือนไข if Jobs had not sold his 

Apple shares in 1985... เพื่อแสดงความขัดแยงกับสิ่งที่กลาวมา 
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  - when เปน “conjunction” เพื่อเช่ือมประโยค “...his Apple shares in 1985... 

และ ...he left the company...” 

  3. กาล (tense) 

3.1 ประโยคท่ี 1 กาล (tense) มี “past simple” สังเกตจาก “estimated” ทํา

หนาที่ขยาย “Forbes” มีสวนขยายคือ “the majority of Steve Jobs’ net worth at around $6.5 billion 

to $7 billion from his sale of Pixar to the Walt Disney Company in 2006.” เปนการแสดงเหตุการณ

ในอดีตที่ผานไปแลว 

3.2 ประโยคที่ 2 กาล (tense) เปนประโยคเงื่อนไขแบบ “Third conditional 

sentences” (if-clause) มี if และเปน “past perfect” สังเกตจาก “if Jobs had not sold his Apple shares 

in 1985” เปน “subordinate clause” แสดงเหตุการณหรอืพูดถึงสิ่งที่ผานมาแลวท่ีควรจะทําแตไมไดทํา 

(not) ในอดีตท่ีสงผลมาถึงปจจุบันหรือเหตุการณในอดีตเปนผลลัพธของความจริงในปจจุบัน ตองใชคู

กับ “would have + v.3” สังเกตจาก “...his net worth would have been a staggering $36 billion.” 

เปนประโยค “main clause” ใชเม่ือตองการบอกวาเหตุการณนี้ไมไดเกิดข้ึนในอดีต แตเกือบจะเกิดข้ึน

แลวถาไมเพราะสาเหตุบางอยาง และ “would have been” นิยมแปลวา “นาจะ” 

และมีประโยคขยายความแบบเพ่ิมเติมขอมูล คือ “when he left the company he 

founded for over a decade” ซ่ึงเปน “part simple” สังเกตจาก “left” แสดงถึงเหตุการณที่เกิดข้ึนและ

จบลงไปแลว  และมีอนุประโยคท่ีขยายประโยคเงื่อนไข คือ “...when he left the company...” เปน 

“main clause” และ “past simple” สังเกตจาก “left” แสดงเหตุการณที่เกิดข้ึนและสิน้สุดแลวในอดีต 

และมี “subordinate clause” คือ “...he founded for over a decade...” เปน “past simple” สังเกตจาก 

“found” เพื่อแสดงอกีเหตุการณหนึ่งที่เกิดข้ึนแลว  

ดังนัน้ อนุเฉทนี้จงึแปลไดวา 

 

รายไดสุทธิ 

ในป 2011 นติยาสารฟอรบส (Forbes) ไดประเมินรายไดสุทธิทัง้หมดของ 

สตีฟ จอบส อยูท่ีประมาณ 6.5 พันลานถึง 7 พันลานเหรียญ ดอลลารสหรัฐ 

จากการขายบรษิัทพิกซารของเขาใหกับบริษัทวอลต ดิสนีย อยางไรก็ตาม ถา

จอบสไมขายหุนบริษัทแอปเปลของตัวเองในป 1985 ตั้งแตเขาออกจากบริษัท

ท่ีเขากอตั้งข้ึนเปนเวลามากกวาทศวรรษ รายไดสุทธิของเขานาจะมีอยูเกือบ 

36 พันลานเหรยีญดอลลารสหรัฐ 
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The highest mountain in Thailand 

Doi Inthanon is the highest mountain in Thailand, known in the 

past as Doi Luang. The name Doi Inthanon was given in honour of King 

Inthawichayanon, one of the last kings of Chiang Mai (1870-1897), who 

was concerned about the forests in the north and tried to preserve them. 

He ordered that after his death remains be interred at Doi Luang, which 

was then renamed in his honour. (Department of National Parks Thailand, 

2007 : Online) 

Paragraph 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การวิเคราะหและแปลในเบ้ืองตน ดังนี้ 

1. วิเคราะหเน้ือหาเบื้องตนพบวา อนุเฉทนี้มอียู 3 ประโยค ไดแก 

  1.1 Doi Inthanon is the highest mountain in Thailand, known in the past as 

Doi Luang.  

1.2 The name Doi Inthanon was given in honour of King Inthawichayanon, 

one of the last kings of Chiang Mai (1870-1897), who was concerned about the forests in the 

north and tried to preserve them.  

1.3 He ordered that after his death remains be interred at Doi Luang, 

which was then renamed in his honour. 

เนื้อหาเกี่ยวกับประวัติศาสตร และมีคําศัพทเฉพาะทาง ดังน้ี 

- Doi Inthanon (n.) หมายถึง ดอยอินทนนท (ช่ือสถานที่) 

- Doi Luang (n.) หมายถงึ ดอยหลวง (ช่ือเดิมของดอยอนิทนนท) 

- Chiang Mai (n.) หมายถึง จังหวัดเชียงใหม  

- King Inthawichayanon (n.)  หมายถึง พระเจาอนิทวิชยานนท (กษัตริยผู

ครองนครเชียงใหมในสมัยอดตี) 

- the last kings (n.) หมายถงึ  กษัตรยิองคสุดทาย 

- to preserve (obj.) หมายถึง เพื่อ/ท่ีจะรักษาไว 

- honour (n.) หมายถึง เกยีรติ ช่ือเสยีง 

- his remains (n.) หมายถึง เศษซากท้ังของพืช สัตวหรือศพ 
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2. โครงสรางทางไวยากรณ  

2 . 1  รู ปประโ ยค ท่ี  1  เป น  complex sentence ( s + v.1  + complement) + 

(participle (v.3) + complement) 

- Doi Inthanon is the highest mountain in Thailand, known in the past… 
  (s)        (v.1)                (complement)                           (v.3)        (complement) 

   2.2 ประโยคท่ี 2 เปน complex sentence (s + v.1 + participle (v.3)) + (s +  v.2 

+ participle (v.3)) + (participle (v.3)) 

   - …The name Doi Inthanon was given in honour… and tried to preserve… 

             (s)                                     (v.1)  (participle)                             (participle) 

   2.3 2.2 ประโยคที่  3 เปน complex sentence (s + v.2 + that..) + (s + be + 

participle (v.3)) + (s + v.2 + participle) 

   - …He ordered that after his death his remains be interred at Doi Luang…  
                    (s)        (v.2)     (that)  

   - that เช่ือมอนุประโยค ...after his death remains be interred at Doi Luang... 
 (s)                               (v.1)  (participle) 

- …which was then renamed in his honour… 

                                     (s)         (v.1)               (participle) 

- , (comma) ใชค่ันประโยคกับอนุประโยค คือ 1) “...in Thailand, known in...” 

2) “… at Doi Luang, which was …” และประโยคกับวลี “. . .King Inthawichayanon, one of the last 

kings …” เพ่ือแยกแตละสวนใหเห็นชัดเจนขึ้น 

3. กาล (tense) 

3.1 ประโยคท่ี 1 กาล (tense) มี 1) “present simple” สังเกตจาก “is” เปนกรยิา

ทําหนาท่ีขยาย “Doi Inthanon” มีสวนขยายคือ “the highest mountain in Thailand” เปนการแสดง

เหตุการณปจจุบันที่เกิดข้ึนเปนปกติ 2) “past simple” เปนอนุประโยคอยูในรูปกัมมวาจก “passive 

voice” สังเกตจาก “(which was) known” โดยมีการละ “which was” ไว เปนการแสดงเหตุการณที่

เกิดข้ึนกอนในประโยค “main clause”  

3.2 ประโยคท่ี 2 กาล (tense) ม ี1) “past simple” ท่ีอยูในรูปกัมมวาจก สังเกต

จาก “was given” ทําหนาท่ีขยาย คือ “The name Doi Inthanon” มีสวนขยายคือ “in honour of King 

Inthawichayanon” เปนการแสดงเหตุการณที่ เกิดข้ึนแลว และมีนามวลี “one of the last kings of 

Chiang Mai (1870-1897)” ทําหนาท่ีขยาย “King Inthawichayanon” เพื่อแสดงชวงเวลาในการปกครอง
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Who Was Steve Jobs? 

Steven Jobs was an American inventor and designer, who was 

the co-founder, chief executive and chairman of Apple Computer. He 

was smart but directionless, dropping out of college and experimenting 

with different pursuits before co-founding Apple with Steve Wozniak in 

1976. Jobs left the company in 1985, launching Pixar Animation Studios, 

then returned to Apple more than a decade later. He died in 2011 

following a long battle with pancreatic cancer. (Biography.com, n.d.) 

เชียงใหม และ 2) “past simple” ที่เปนรูปกัมมวาจก สังเกตจาก “was concerned” และ “(was) tried” 

ทําหนาที่ขยาย “King Inthawichayanon” สวน “who” เปนสรรพนามทําหนาท่ีเปนประธานใชแทน “King 

Inthawichayanon” แสดงเหตุการณท่ีผานไปแลวและจบลงแลว 

3.3 ประโยคท่ี 3 กาล (tense) มี 1) “past simple” สังเกตจาก “ordered” ทํา

หนาท่ีขยาย “He” มี “that” ตอทายเปน “indirect speech” และมีสวนขยายขอมูลคือ “after his death 

remains be interred at Doi Luang” ที่อยูในรูปกัมมวาจก สังเกตจาก “be interred” แสดงเหตุการณใน

อดีตท่ีสิ้นสุดแลว และ 2) “past simple” ที่อยูในรูปกัมมวาจกเชนกัน สังเกตจาก “was then renamed” 

ทําหนาท่ีขยาย “which” เปนสรรพนามทําหนาท่ีประธานแทน “Doi Luang” แสดงถึงเหตุการณที่ดอย

หลวงไดรับการเปลี่ยนช่ือใหม  

ดังนัน้ อนุเฉทนี้จงึแปลไดวา 

 

ภูเขาที่สูงท่ีสุดในไทย 

ดอยอินทานนทเปนภูเขาท่ีสูงท่ีสุดในประเทศไทย ซ่ึงเปนที่รูจักกันใน

อดีตวาดอยหลวง ช่ือดอยอินทนนทไดตั้งขึ้นเพื่อเทิดพระเกียรติแดพระเจาอินท-

วิชยานนท หน่ึงในกษัตริยองคสุดทายของจังหวัดเชียงใหม (2413-2440) 

พระองคทรงหวงใยเก่ียวกับปาไมทางเหนือและทรงพยายามรักษาไว พระองค

ทรงรับสั่งวา หลังจากที่พระองคสวรรคตใหนําพระศพของพระองคไปฝงไวบน

ดอยหลวง ซ่ึงไดรับการเปลี่ยนชื่อใหมเพ่ือเทดิพระเกยีรติแดพระองคตัง้แตนัน้มา 

 

Paragraph 5 
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การวิเคราะหและแปลในเบ้ืองตน ดังนี้ 

1. วิเคราะหเน้ือหาเบื้องตนพบวา อนุเฉทนี้มอียู 4 ประโยค ไดแก 

  1.1 Steven Jobs was an American inventor and designer, who was the co-

founder, chief executive and chairman of Apple Computer. 

1.2 He was smart but directionless, dropping out of college and 

experimenting with different pursuits before co-founding Apple with Steve Wozniak in 1976.  

1.3 Jobs left the company in 1985, launching Pixar Animation Studios, then 

returned to Apple more than a decade later.  

1.4 He died in 2011 following a long battle with pancreatic cancer. 

เนื้อหาเกี่ยวกับประวัติบุคคล และมีคําศัพทเฉพาะทาง ดังนี้ 

- inventor (n.) หมายถึง  นักประดิษฐ เจาตํารับ  

- designer (n.) หมายถึง สถาปนิก นักออกแบบ 

- chief executive (n.) หมายถึง ผูบริหารระดับสูง 

- chairman (n.) หมายถึง ประธาน ผูเปนหัวหนาในฝายบรหิารหรอืในกิจกรรม

ตางๆ 

- Apple Computer (n.) หมายถึง ช่ือเครื่องหมายการคา แอปเปลคอมพิวเตอร 

- Pixar Animation Studios (n.) หมายถึง พิกซารแอนเิมชันสตูดิโอ ช่ือบรษัิทท่ี

ผลิตภาพยนตรการตูน 3 มิติ 

- directionless (adj.) หมายถึง ไรทิศทาง 

- dropping out (phrasal verb) หมายถึง ออกไป ลาออก พักการเรียน 

- co-founder (n.) หมายถึง ผูรวมกอตัง้ 

- pancreatic cancer (n.) หมายถึง โรคมะเร็งตับออน 

2. โครงสรางทางไวยากรณ  

  2.1 รูปประโยคที่ 1 เปน complex sentence คือ (s + v.2 + o) + (s + v.2 + o)     

- Steven Jobs was an American inventor and designer,  
 (s)           (v.2)      (o)  

- who was the co-founder, chief executive and chairman… 
      (s)      (v.2)       (o)  
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   - , (comma) ค่ันสวนขยายกับประโยคหลัก คือ 1) “who was the co-founder” 

และ “chief executive and chairman of Apple Computer.” เพ่ือแสดงอนุประโยคและวลีที่ซอนอยูให

เห็นไดชัดข้ึน 

2.2 รูปประโยคที่  2 เปน complex sentence คือ (s + v.2 + adj.) + (s + participle 

(v.ing))      

- He was smart but directionless, 
    (s)     (v.2)    (adj.) 

- …(who) dropping out of college and…  
                             (s)          (participle)           

- …(who) experimenting with different pursuits…  
           (s)           (participle) 

- … before (who) co-founding Apple with Steve Wozniak in 1976. 
                     (s)          (participle) 

- , (comma) ค่ันสวนขยายกับประโยคหลัก คือ “...dropping out of college 

and experimenting with different pursuits before co-founding Apple...” เพื่อแสดงอนุประโยค 

  2.3 รูปประโยคที่  3  เป น  complex sentence คือ  (s + v.2 + complement) + (s + 

participle (v.ing)) + (s + v.2 + o) 

- Jobs left the company in 1985,…  
       (s)   (v.2)         (complement) 

- …(who) launching Pixar Animation Studios,..  
      (s)  (v.2)         (v.ing) 

- …then (he) returned to Apple more than a decade later. 
                    (s)         (v.2)             (o) 

   - , ( comma) ค่ันส วนขยาย กับประโยคห ลัก  คือ  1) “. . . launching Pixar 

Animation Studios,” และ “then returned to Apple...” เพ่ือแสดงอนุประโยคที่ซอนอยู 

  2.4 รปูประโยคท่ี 4 เปน simple sentence คอื (s + v.2 + complement) 

   - He died in 2011 following a long battle with pancreatic cancer 
     (s)  (v.2)            (complement) 
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3. กาล (tense) 

3.1 ประโยคที่ 1 กาล (tense) มี 1) “past simple” สังเกตจาก “was” ทําหนาที่

ขยายประธาน คือ “Steven Jobs” มีสวนขยาย คือ “an American inventor” และ “ (a) designer” และ 

2) “past simple” ในอนุประโยคมี “who” เปนสรรพนามใชแทนประธานท่ีกลาวมาแลวในประโยคหลัก 

คือ “Steven Jobs”  โดยมี “was” ทําหนาท่ีขยาย และในอนุประโยคที่เหลือไดมีการละรูปประธาน 

กริยา และคํานําหนานามไว คือ “(who was) (the) chief executive and (who was) (the) chairman of 

Apple Computer” เพื่อใหประโยคสั้นลงและมีความกะทัดรัด และแสดงเหตุการณท่ีเกิดข้ึนและจบลงไป

แลวในอดีตท้ังสองเหตุการณ 

3.2 ประโยคที่ 2 กาล (tense) มี 1) “past simple” สังเกตจาก “was” ทําหนาที่

ขยายประธาน “He” และมีสวนขยายเปนคุณศัพท “smart but directionless” โดยมี “but” แสดงความ

ขัดแยงและเช่ือมประโยค และ 2) “part participle” เปนวล ี(clause) ทําหนาที่ขยายความขอมูลเพิ่มเติม 

และมี วลี ซ อนกั นอยู หลายประโยคโดยสั ง เกตจาก  “ (who) dropping out of college”  “(who) 

experimenting with different pursuits” และ “(who) co-founding Apple with Steve Wozniak in 1976.” 

เนื่องจากมีการลดรูปของ “relative clause” โดยละคําวา “who” และเปนประโยค “active voice” กรยิา

ในแตละประโยคที่มีรูปเปน “past participle” คือ “dropped” “experimented” และ “founded” จึงตอง

ผันรูปเปน “v.ing” ในแตละวลีเพื่อใหมีความกระชับ สวนประโยคทายใชคุณศัพทวลีบอกเวลา คือ 

“before” ในการเช่ือมประโยคเขาดวยกัน เปนการแสดงเหตุการณท่ีลวงมาแลว 

3.3 ประโยคที่ 3 กาล (tense) มี 1) “past simple” สังเกตจาก “left” ทําหนาที่

ขยายประธานคือ “Jobs” ที่มีสวนขยายคือ “the company in 1985” เพื่อแสดงเหตุการณที่ผานไปแลว

นั่นคือ “in 1985” และ 2) มีวลีที่ขยายเปนการขยายความแบบเพ่ิมเติมขอมูลซอนกันอยูสองประโยค 

คือ “(who) launching Pixar Animation Studios” โดยไดละคําวา “who” ท่ีทําหนาท่ีประธาน ซ่ึงมีกริยา

เปน “past participle” ที่มีรูปเดมิคือ “launched” เปน “active sentence” เมื่อมีการลดรูปจึงตองเปลี่ยน

รูปเปน “v.ing” เพื่อเนนไปท่ีประธานเปนผูกระทําเอง และมีอนุประโยคโดยใช “then” เปนคําเช่ือม

ประโยค คือ “(who was) returned to Apple...” เปน “passive sentence” เมื่อลดรูปใหคง “participle” 

ไว เพ่ือเนนไปที่ประธานเปนผูถูกกระทํา คือไดรบัการชักชวนมากกวากลับขอกลับเขาไปเอง   

3.4 ประโยคท่ี 4 กาล (tense) มี “past simple” สังเกตจาก “died” ทําหนาที่

ขยายประธาน “He” และมีสวนขยายคือ “in 2011 following a long battle with pancreatic cancer.” 

แสดงเหตุการณที่เกิดข้ึนและสิน้สุดลงแลว 
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 ดังนัน้ อนุเฉทนี้จึงแปลไดวา 

 

ใครคอื สตฟี จอบส 

สตีฟ จอบส (Steven Jobs) เปนนักประดิษฐและนักออกแบบชาวอเมริกัน เปนผูรวมกอต้ัง 

ผูบริหารระดับสูงและประธานของบริษัทแอปเปลคอมพิ๊วเตอร (Apple Computer) เขาเปนคนฉลาดแต

ไรทิศทาง เขาพักการเรยีนในระดับมหาวิทยาลัยและออกไปหาประสบการณดวยการทําอะไรที่แตกตาง

กอนท่ีจะรวมกอตั้งบริษัทแอปเปล กับ สตีฟ วอซเนียก (Steve Wozniak) ในป 1976 จอบสออกจาก

บริษัทในป 1985 และไดกอตั้งบริษัทพิกซารแอนิเมชันสตูดิโอ (Pixar Animation Studios) หลังจากนั้น

เขาไดกลับมาอยูที่บริษัทแอปเปลอีกหลายสิบป จนเขาเสยีชีวิตในป 2011 จากการตอสูกับโรคมะเร็งตับ

ออนมาเปนเวลานาน 

สรุปไดวา การแปลยอหนาตองศึกษาคําศัพทเฉพาะทาง ไวยากรณ โครงสรางทางภาษา กาล 

(tense) และความหมายของเวลา (time) ท่ีอยูในกาล จับใจความแลวรางแปลคราวๆ ตรวจสอบเนื้อหา 

ปรับแกใหไดฉบับที่สมบูรณ 

  

การแปลบทความส้ัน 
 

 การแปลบทความสั้น (article) จะมีความซับซอนกวาการแปลในระดับอื่นๆ ทั้งนี้ดวยเน้ือหาท่ีมี

ความซับซอนและยาวข้ึน นักแปลจะตองมีความละเอียดรอบคอบในการแปลมากขึ้นเพื่อใหไดงานแปล

ออกมาครบถวนและสมบูรณ ทฤษฏีและหลักในการแปลบทความสั้นสําหรับผูที่เร่ิมฝกแปลใหมๆ มี

แนวทางในปฏิบัติเบ้ืองตน ดังนี้  

 1. การวางแผนในการแปล (planning) คือ การเตรียมความพรอมกอนลงมือ นั่นคือความใฝรู 

ตองมีความรูรอบตัวในศาสตรแขนงตางๆ รูจักแหลงขอมูลในการศึกษาคนควาวาจะหาไดจากที่ใด และ

มีความรูดานภาษาตนทางและภาษาปลายทางเปนอยางดี ตองศึกษาหลักการ ทฤษฏี และศึกษา

ตัวอยางงานแปลที่มีคุณภาพจากหลากหลายสาขา ศึกษากลวิธแีนวทางและรูปแบบในการแปล การใช

สํานวนภาษาของงานแปลแตละประเภท  (เตือนจิตต จิตตอารี, 2548 : 142) เพื่อเปนการเก็บเกี่ยว

ประสบการณใหมีความพรอม 

 2. การลงมือปฏิบัติในการแปล (Doing)  คือ การลงมือแปลงานท่ีเปนทางการและมีความ

วิชาการจะมีความยากทัง้ในระดับสํานวนและโครงสรางทางไวยากรณมากกวางานท่ีไมเปนทางการหรือ

เรื่องท่ีใชในชีวิตประจําวัน ควรเร่ิมตนจากงานที่ไมเปนทางการ นักแปลควรทําความเขาใจเนื้อหาและ

จุดมุงหมายของตนฉบับกอนวาเกี่ยวกับเร่ืองใด ภาษาท่ีใชเปนทางการหรือไมเปนทางการ มีการใช

โครงสรางทางไวยากรณแบบปกติหรือมีความซับซอน (อัจฉรา ไลสัตรูไกล, 2554 : 19) จากนั้นให
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ลําดับเรื่องราวคราวๆ เชน อะไร ทําไม เมื่อไหร อยางไร และ ท่ีไหน หากไดคําตอบในเบ้ืองตนแลวจะทํา

ใหเราเห็นภาพรวมของเร่ือง แลวจึงลงมือแยกเนื้อหาของเนื้อความดังกลาวออกเปนสวนๆ หรอืแบงเปน

ประโยคยอยๆ เพ่ือใหงายตอการแปลและแยกไดวาแตละประโยคเริ่มตนและจบลงตรงไหน จะชวย

แกปญหาการแปลเนื้อความสลับประโยคกันได และเมื่อพบวามีคําศัพท วลี สํานวนใด หรอืศัพทเฉพาะ

ทาง ท่ีไมรูความหมาย ควรใชเครื่องมือชวยแปล เชน พจนานุกรม การสอบถามผูรู หรือ การคนหาจาก

ฐานขอมูลออนไลนท่ีนาเช่ือถือ นอกจากนี้นักแปลจะตองฝกทดลองแปลในเบื้องตนกอนท้ังในระดับคํา 

วลี อนุประโยค ประโยค จนถงึระดับยอหนาและเนื้อความ (เตือนจติต จติตอาร,ี 2548 : 143) โดยเลือก

เนื้อหาจากงายไปหายาก และอาจฝกแปลหลายๆ สํานวน ท้ังที่ไมเปนทางการและเปนทางการ (ปรียา 

อุนรตัน, 2548 : 110) 

 3. การตรวจสอบผลงานแปล (Checking) คือ การตรวจทานเนื้อหาหลังจากที่ฉบับรางมาแลว 

เพื่อตรวจสอบความถูกตองท้ังในเชิงเนื้อหา วัตถุประสงค การสื่อความ มีสวนใดควรเพ่ิมลดหรือตัด

ทอนท่ีทําใหใจความคาดเคลื่อนจากตนฉบับหรือไม ควรตรวจสอบดานบริบทและวัฒนธรรมท่ีเปน

ทวงทํานองลีลาของภาษาวาสอดรับกันท้ังตนฉบับและฉบับรางหรือไม (ฐานิกา บุษมงคล, 2554 : 

ออนไลน และ อัจฉรา ไลสัตรูไกล, 2554 : 19) นอกจากนี้ควรนําฉบับแปลที่ไดใหเพ่ือนหรือผูเช่ียวชาญ

ไดลองอานดูวาสามารถส่ือความเขาใจและใชภาษาไดอยางเหมาะสมหรือไม  

 4. การปรับปรุงแกไขงานแปล (Acting) คือ การนําขอมูลที่ผานการตรวจสอบแกไขขอผิดพลาด

ตางๆ อยางละเอียดมาแลว ถึงเวลาที่จะนํามาเขียนเพ่ือใหไดฉบับที่มีความสมบูรณพรอมท่ีจะนําไปใช

ตอไป ในข้ันนี้อาจมีการนําฉบับแปลที่สมบูรณแลวมาตรวจซํ้าอีกครั้งหนึ่ง เพ่ือความมั่นใจวาจะไมมี

ขอผดิพลาดหรอืตกหลนใดๆ  

 

 ตวัอยางการแปลบทความส้ัน 

  การแปลบทความสั้น เมื่อไดเนื้อหาตนฉบับที่ตองการแปลมาแลว มีหลักและแนวทาง

ในการรางเนื้อหาและขัดเกลาเบ้ืองตน ดังนี้ 

 

1. ตัวอยางการแปลเรื่อง “chocolate” 

 1.1 เนื้อหาตนฉบับ  

Chocolate as a supplement: the benefits of chocolate 

The more scientists learn about chocolate, the more amazing chocolate seems. What are 

the benefits of chocolate aside from the feeling of satisfaction that only chocolate can bring? Here's 

a short list of the benefits of chocolate.  
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1. Chocolate, according to recent research, may provide a mental boost by elevating blood 

flow to the brain. The effect of this is that chocolate may be good for improving one's memory and 

attention and may be helpful for speeding up reaction times.  

2. Chocolate may be good for the skin. A German study found that women who were given 

chocolate cocoa every day for a period of three months had skin that was moister and softer, 

possibly as a result of improved blood circulation.  

3. Chocolate may provide some level of protection against heart disease. Researchers have 

found that dark chocolate consumption reduces hypertension, reduces cholesterol levels, and adds 

protection against blood clots.  

4 .  Lastly, chocolate seems to make people feel better. For athletes, this may come in the 

form of improved recovery times after periods of exertion and for women this may come in the form 

of an improved sexual experience. 

1.2 การแบงขอความออกเปนสวนและแปลเบื้องตนอยางคราวๆ เนื้อหาของบทความน้ี

ภาพรวมกลาวถงึ “ช็อกโกแลต” แยกแปลเปนสวนๆ หรือ ประโยคยอยไดดังนี้ 

- Chocolate as a supplement : the benefits of chocolate 

   อาหารเสริมช็อกโกแลต / ช็อกโกแลตเปนอาหารเสริม : คุณประโยชนของ

ช็อกโกแลต 

- The more scientists learn about chocolate, the more amazing chocolate 

seems.  

  นักวทิยาศาสตรยิ่งศึกษาเก่ียวกับช็อกโกแลตมากเทาไหร ก็ยิ่งดูเหมอืนวามี

ความนาท่ึง/นาอัศจรรย มากเทานัน้  

- What are the benefits of chocolate aside from the feeling of satisfaction 

that only chocolate can bring?  

  อะไรคือประโยชนของช็อกโกแลตที่นอกเหนือจากความรูสกึพอใจเพยีงอยาง

เดยีวที่ช็อกโกแลตมีให 

- Here's a short list of the benefits of chocolate.  

  นี่คือประโยชนของช็อกโกแลตโดยคราวๆ / นี่คอืรายการคราวๆ เก่ียวกับ

ประโยชนของช็อกโกแลต 

- 1. Chocolate, according to recent research, may provide a mental boost 

by elevating blood flow to the brain.  
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   1. ตามท่ีมีการศกึษาวิจัยในปจจุบัน / ตามการวิจัยลาสุด ช็อกโกแลตอาจ

ชวยเพ่ิมพลังของจติใจโดยเพิ่มระดับการไหลเวียนของเลอืดไปยังสมอง 

- The effect of this is that chocolate may be good for improving one's 

memory and attention and may be helpful for speeding up reaction times.  

  ผลของมันคือช็อคโกแลตอาจจะดีตอการเสรมิสราง / ปรับ ความจําและ

ความสนใจของเรา และอาจเปนประโยชนตอเวลาในการตอบสนองท่ีเร็วข้ึน 

- 2. Chocolate may be good for the skin. 

   2. ช็อคโกแลตอาจจะดตีอสุขภาพผวิดวย 

- A German study found that women who were given chocolate cocoa 

every day for a period of three months had skin that was moister and softer, possibly as a result 

of improved blood circulation.  

  การศกึษาของเยอรมันพบวา ผูหญงิที่ไดรับโกโกช็อกโกแลตทุกวันเปน

ระยะเวลาสามเดือน มีผิวท่ีชุมช้ืนและนุมนวลข้ึน ซ่ึงอาจเปนผลมาจากการไหลเวียนของเลอืดท่ีดีข้ึน 

- 3. Chocolate may provide some level of protection against heart disease.  

  3. ช็อกโกแลตอาจชวย เพ่ิม/เสริม การปองกันบางอยางท่ีตอตานโรคหัวใจได 

- Researchers have found that dark chocolate consumption reduces 

hypertension, reduces cholesterol levels, and adds protection against blood clots.  

   นักวิจัยพบวาการบรโิภคช็อคโกแลตดําชวยลดความดันโลหิตสูง ลดระดับ

คอเลสเตอรอล และเพ่ิมการปองกันภาวะเสนเลอืดอุดตัน 

- 4. Lastly, chocolate seems to make people feel better.  

  4. ประการสุดทาย ดูเหมือนวาช็อคโกแลตจะชวยทําใหรูสกึดีข้ึน 

- For athletes, this may come in the form of improved recovery times after 

periods of exertion and for women this may come in the form of an improved sexual experience.  

  สําหรับนักกีฬา อาจมาในรูปที่ชวยใหการฟนตัวไดดีข้ึนหลังจากชวงเวลาที่

ออกแรง และสําหรบัผูหญิงแลวอาจมาในรูปที่ชวยใหประสบการณทางเพศท่ีดีข้ึน 

1.3 การแปลเปนภาษาไทย มีการเพิ่ม ตัดทอนและเปลี่ยนสํานวนบางวลี เพื่อใหได

ใจความท่ีเหมาะสม ดังนี้ 
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อาหารเสริมช็อกโกแลต : คุณประโยชนของช็อกโกแลต 

นักวิทยาศาสตรยิ่งศึกษาเกี่ยวกับช็อกโกแลตมากเทาไหร ก็ยิ่งดูเหมือนวามีความนาท่ึง 

มากเทานัน้ อะไรคือประโยชนอื่นๆ ของช็อกโกแลตที่นอกเหนือจากความรูสึกพึงพอใจเพียงอยางเดยีวที่

ช็อกโกแลตมีให ประโยชนคราวๆ ของช็อกโกแลต ไดแก 

1. ตามท่ีมีการวิจัยในปจจุบัน พบวา ช็อกโกแลตอาจชวยเพ่ิมพลังของจิตใจ ดวย             

การเพิ่มระดับการไหลเวียนของเลือดไปยังสมอง ผลดีคือมันอาจจะชวยเสรมิสรางความจําและสมาธิ

ของเรา และอาจเปนประโยชนตอการตอบสนองท่ีใชเวลารวดเร็วข้ึน 

2. ช็อคโกแลตอาจจะดีตอสุขภาพผิวดวย จากการศึกษาของประเทศเยอรมันพบวา 

ผูหญงิท่ีไดรับโกโกช็อกโกแลตทุกวันเปนระยะเวลาสามเดอืน จะมีผวิท่ีชุมช้ืนและนุมนวลข้ึน ซึ่งอาจเปน

ผลมาจากการไหลเวียนของโลหติที่ดีข้ึน 

3. ช็อกโกแลตอาจชวยเสริมระดับการปองกันบางอยางท่ีตอตานโรคหัวใจได นักวิจัย

พบวา การบรโิภคช็อคโกแลตดําชวยลดความดันโลหิตสูง ลดระดับคอเลสเตอรอล และเพิ่มการปองกัน

ภาวะเสนเลือดอุดตัน 

4. ประการสุดทาย ดูเหมือนวาช็อคโกแลตจะชวยทําใหรูสึกดีข้ึน สําหรับนักกีฬา อาจ

มาในลักษณะท่ีชวยใหการฟนตัวไดดีข้ึนหลังจากชวงที่ออกแรง และสําหรับผูหญิงแลวอาจมาใน

ลักษณะทําใหมีความรูสึกทางเพศที่ดีข้ึน 

1.4 คําศัพทที่ควรทราบ ในบทความนี้มี ดังนี้  

  - supplement  (n.) หมายถึง การเสริม การเพ่ิม การทําใหสมบูรณ 

- the more…, the more (cl.) หมายถึง (สํานวน) ยิ่ง...(เทาไหร).....ก็ยิ่ง...

(เทาน้ัน) 

- satisfaction (n.) หมายถึง ความพึงพอใจ 

- a mental boost (n.) หมายถึง การเพ่ิมพลังของจติใจ จติใจท่ีเขมแข็งข้ึน 

- elevating blood (n.) หมายถึง ระดับของเลือด 

- effect (n.) หมายถึง ผลกระทบ  ผล 

- reaction times (n.) หมายถึง เวลาในการตอบสนอง 

- moister (adj.) หมายถึง ชุมช้ืนขึ้น 

- softer (adj.) หมายถึง นุมขึ้น 

- blood circulation (n.) หมายถึง การไหลเวียนของเลอืด 

- heart disease (n.) หมายถึง โรคหัวใจ 

- consumption (n.) หมายถึง การบรโิภค การรับประทาน 
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- hypertension (n.) หมายถึง คอเลสเตอรอล 

- blood clots (n.) หมายถงึ ภาวะเสนเลอืดอุดตัน 

- athletes (n.) หมายถึง นักกีฬา 

- recovery (n.) หมายถึง การฟนตัว 

- exertion (n.) หมายถึง การออกแรง ความพยายาม 

- sexual (adj.) หมายถึง เกี่ยวกับเพศ 

 

2. ตัวอยางการแปลเรื่อง “The Evolution of English” 

  2.1 เนื้อหาตนฉบับ 

The Evolution of English 

English is the dominant international language of the 2 1 st century. It is spoken at a useful 

level by some 1 . 7 5  billion people – a quarter of the world’s population. As the language of 

communications, science, information technology, business, entertainment and diplomacy, it has 

increasingly become the operating system for the global conversation. How did this happen? What 

does it mean? 

Two qualities have been pivotal in the evolutionary rise of English: momentum and 

adaptability. The momentum was originally provided by the political, military, religious and merchant 

classes. Through colonisation, ship-borne trade with the Americas, North Africa, the Indies and 

China, and the attendant role of Christian missionaries, the English language was exported 

worldwide. Arabic and Spanish spread similarly through conquest and religious conversion, across 

the Islamic world and the Americas, in parallel to the rise of English. But they did not adapt and 

adopt with the pace and flexibility of English. 

Though the UK’s political and military power was crucial in the 19th and early 20th centuries, 

the Louisiana Purchase1  in 1 8 0 3  was to prove of major significance. This established English as 

dominant over French in the United States; and then – as the UK’s empire shrank in the 20th century 

– rapidly growing American global influence gave the language a momentum perhaps unique in 

modern history. (British Council, 2013 : 5) 

2.2 การแบงขอความออกเปนสวนและแปลเบื้องตนอยางคราวๆ เนื้อหาของบทความนี้

ในภาพรวมกลาวถึง “วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษ” แยกแปลเปนสวนๆ หรอื ประโยคยอยได ดังนี้ 

- The Evolution of English 
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  วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษ 

- English is the dominant international language of the 21st century.  

  ภาษาอังกฤษเปนภาษานานาชาติที่มีอทิธพิลในศตวรรษท่ี 21 

- It is spoken at a useful level by some 1.75 billion people – a quarter of 

the world’s population.  

  มกีารพูดในระดับที่เปนทางการประมาณ 1.75 พันลานคน – คิดเปนหนึ่งในสี่

ของประชากรโลก 

- As the language of communications, science, information technology, 

business, entertainment and diplomacy, it has increasingly become the operating system for the 

global conversation. 

  เปนภาษาสําหรับการสื่อสาร วิทยาศาสตร เทคโนโลยีสารสนเทศ ธุรกิจ 

ความบันเทิง และทางการทูต ซ่ึงมีเพ่ิมขึ้นเร่ือยๆ จนกลายเปนการใชเพ่ือการสื่อสารท่ัวโลก 

- How did this happen? What does it mean?  

  มันเกิดข้ึนไดอยางไร หมายความวาอยางไร 

- Two qualities have been pivotal in the evolutionary rise of English: 

momentum and adaptability.  

  ลักษณะสองประการท่ีมสีวนสําคัญที่ทําใหวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษมี

ความนิยมสูงข้ึนน่ันคือ การขยายตัวและการปรับตัว 

- The momentum was originally provided by the political, military, religious 

and merchant classes.  

  การขยายตัวเดิมมาจากการเมอืง การทหาร ศาสนาและชนช้ันพอคา 

- Through colonisation, ship-borne trade with the Americas, North Africa, 

the Indies and China, and the attendant role of Christian missionaries, the English language was 

exported worldwide.  

  ตลอดจนการเขายดึครอง การคาขายทางเรอืกับอเมรกิา แอฟริกาเหนอื 

อนิเดยีและจีน และบทบาทที่สําคัญของนักเผยแผศาสนาครสิต ภาษาอังกฤษจงึกระจายไปทั่วโลก 

- Arabic and Spanish spread similarly through conquest and religious 

conversion, across the Islamic world and the Americas, in parallel to the rise of English.  
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  ภาษาอาหรับและภาษาสเปนไดแพรกระจายในทํานองเดยีวกันดวยการยดึ

ครองและใหเปล่ียนศาสนา ยกเวนโลกของอสิลามและอเมริกา ควบคูไปกับการขยายตัวของ

ภาษาอังกฤษ 

- But they did not adapt and adopt with the pace and flexibility of English. 

  แตพวกเขาไมรับและปรับตัวใหเขากับความกาวไปและยดึหยุนของ

ภาษาอังกฤษ 

- Though the UK’s political and military power was crucial in the 19th and 

early 20th centuries, the Louisiana Purchase1 in 1803 was to prove of major significance.  

  แมวาอํานาจทางการเมืองและการทหารของสหราชอาณาจักรมีสวนสําคัญ

ในตนครสิตศตวรรษที่ 19 การซ้ือลุยเซียนาในป 1803 พิสูจนใหเห็นถึงความสําคัญยิ่ง 

- This established English as dominant over French in the United States; 

and then – as the UK’s empire shrank in the 20th century – rapidly growing American global 

influence gave the language a momentum perhaps unique in modern history. 

     ภาษาอังกฤษท่ีใชอยูมีอิทธิพลเหนือกวาภาษาฝรั่งเศสในสหรัฐอเมริกาและ

หลังจากน้ันเม่ือจักรวรรดิอังกฤษลดความสําคัญลงในศตวรรษที่ 20 ความเติบโตอยางรวดเร็วของ

อเมรกิาที่แผไปท่ัวโลกทําใหภาษากระจายไปดวย น้ีอาจเปนลักษณะเฉพาะของประวัติศาสตรยุคใหม 

  2.3 การแปลเปนภาษาไทย มกีารเพิ่ม ตัดทอนและเปล่ียนสํานวนบางวลี เพ่ือใหได

ใจความท่ีเหมาะสม ดังนี้ 

ววิัฒนาการของภาษาอังกฤษ 

ภาษาอังกฤษเปนภาษาสากลที่มีบทบาทสําคัญในศตวรรษท่ี 21 มีการใชในระดับที่เปนทางการ

ประมาณ 1.75 พันลานคน คือ คิดเปนหน่ึงในสี่ของประชากรโลก เปนภาษาสําหรับการสื่อสาร 

วิทยาศาสตร เทคโนโลยีสารสนเทศ ธุรกิจ ความบันเทิง และทางการทูต ซึ่งมีเพ่ิมข้ึนเรื่อยๆ จน

กลายเปนการใชเพ่ือการสื่อสารท่ัวโลก เกิดอะไรข้ึนแลวหมายความวาอยางไร 

ลักษณะสองประการท่ีมีสวนสําคัญท่ีทําใหวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษมีความนิยมสูงข้ึนนั่น

คือการขยายตัวและการปรับตัว การขยายตัวเดิมมาจากการเมือง การทหาร ศาสนาและชนช้ันพอคา 

ตลอดจนการเขายึดครอง การคาขายทางเรือกับอเมริกา แอฟริกาเหนือ อินเดียและจนี และบทบาทท่ี

สําคัญของนักเผยแผศาสนาคริสต ภาษาอังกฤษจึงกระจายไปท่ัวโลก ภาษาอาหรับและภาษาสเปนได

แพรกระจายในทํานองเดียวกันดวยการยึดครองและใหเปล่ียนศาสนา ควบคูไปกับการขยายตัวของ

ภาษาอังกฤษ ยกเวนโลกของอิสลามและอเมริกา แตพวกเขากลับไมยอมรับและยังไดปรับตัวใหเขากับ                  

ความกาวไปและยดึหยุนของภาษาอังกฤษ 
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แมว าอํ านาจทางการเมืองและการทหารของสหราชอาณาจักรมีสวนสําคัญในตน

คริสตศตวรรษท่ี 19 การซ้ือลุยเซียนาในป 1803 แสดงใหเห็นถึงความสําคัญยิ่งของภาษาอังกฤษท่ีมี

การใชมากกวาภาษาฝรั่งเศสในสหรัฐอเมรกิา และหลังจากนั้นเมื่อจักรวรรดิอังกฤษมีอิทธพิลนอยลงใน

ศตวรรษท่ี 20 ความเติบโตอยางรวดเร็วของอเมริกาท่ีแผไปทั่วโลกทําใหภาษากระจายไปดวย นี้อาจ

เปนประวัตศิาสตรในยุคใหมท่ีไมเหมือนใคร 

2.4 คําศัพทที่ควรทราบ ในบทความนี้มี ดังนี้ 

 - Evolution (n.)  หมายถึง วิวัฒนาการ พัฒนาการ 

- Dominant (adj.) หมายถงึ เดน ซ่ึงมีบทบาทสําคัญ ซ่ึงมอํีานาจเหนือ มอีทิธิพลตอ 

- International language (n.)  หมายถึง ภาษาสากล 

- The world’s population (n.)  หมายถึง ประชากรโลก 

- Diplomacy (n.) หมายถึง การทูต 

- The operating system (n.) หมายถงึ ระบบปฏิบัติการ การทําใหใชใหทํางานได 

  - The global conversation (n.)  หมายถึง การสนทนากันทั่วโลก 

  - Pivotal (adj.) หมายถึง ประเด็นสําคัญ หัวใจสําคัญ 

- Momentum (n.) หมายถึง กําลังเคล่ือนไหวซ่ึงอยูในวัตถุ ในดานภาษาหมายถึง  

การแผขยาย การกระจายตัวของภาษา 

  - Adaptability (n.) หมายถึง ความสามารถในการปรับตัว 

- Merchant classes (n.) หมายถึง ชนช้ันพอคา 

- Colonisation (n.) หมายถงึ การต้ังอาณานคิม การเปนเมอืงข้ึน  

- Ship-borne (n.) หมายถึง เรือบรรทุกสนิคา 

- Christian missionaries (n.) หมายถึง นักเผยแผศาสนาครสิต 

- Worldwide (adj.) หมายถึง แผไปท่ัวโลก 

- Conquest (n.) หมายถึง การเอาชนะ การพชิิต 

- Religious conversion (n.) หมายถึง การเปลี่ยนศาสนา 

- In parallel to (phr.) หมายถึง ขนานไปกับ คูไปกับ 

  - Louisiana Purchase1 (n.) หมายถึง ช่ือเหตุการณท่ีสหรัฐไดซ้ือ “รัฐหลุยเซยีนา”  

มาเปนสวนหนึ่งของตนจากฝรั่งเศสในป ค.ศ. 1803  

  - Shrank (v.) หมายถึง หดหาย นอยลง ลดคา ยน 

  - Unique (adj.) หมายถึง มีลักษณะเฉพาะ เปนเอกลักษณะ หาท่ีเหมอืนไมได 
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3. ตัวอยางการแปลเรื่อง “Finnish education system” 

  3.1 เนื้อหาตนฉบับ 

Finnish education system 

Education is one of the cornerstones of the Finnish welfare society. Education from pre-

primary to higher education is free of charge in Finland. The new core curricula for pre-primary and 

basic education focus on learning, not steering. The Finnish education system consists of:  

- Early childhood education and care (ECEC) which is provided for children before the 

compulsory education begins and to promote children’s development, health and wellbeing as well 

as to improve children’s opportunities for learning. 

- Pre-primary education which is provided for children in the year preceding the beginning 

of compulsory education and to improve children’s opportunities for learning and development. 

Participation in pre-primary education has been compulsory for all children and free of charge. 

- Basic education is compulsory for all children aged between 7 and 16. Compulsory 

education begins in the year during which a child turns seven and ends when the basic education 

syllabus has been completed or when ten years have lapsed since the beginning of the compulsory 

education. This includes every child permanently residing in Finland must attend compulsory 

education. It is free of charge and free school meals.  

- Upper secondary education, which is either general upper secondary education or 

vocational education and training. Instruction in vocational institutions is very practical and designed 

to satisfy the needs of the labour market. On-the-job training at workplaces is an essential part of 

the studies.  

- Higher education provided by universities and universities of applied sciences. The mission 

of universities is to conduct scientific research and provide education based on it. Universities of 

applied sciences (UAS) provide more practical education that aims to respond to the needs of the 

labour market.  

- Furthermore, adult education is available at all levels. Adult education and training can 

either be paid for by the student himself or herself or it can be apprenticeship training, labour policy 

education, or staff-development and other training provided or purchased by employers. (Ministry 

of Education and Culture of Finland, n.d.) 
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3.2 การแบงขอความออกเปนสวนและแปลเบื้องตนอยางคราวๆ เนื้อหาของบทความ

ในภาพรวมกลาวถึง “ระบบการศึกษาของฟนแลนด” แยกแปลเปนสวนๆ หรอื ประโยคยอยได ดังนี้ 

- Education is one of the cornerstones of the Finnish welfare society.  

  การศึกษาถือเปนหนึ่งในรากฐานท่ีสําคัญดานสังคมสวัสดิการของประเทศ

ฟนแลนด 

-  Education from pre-primary to higher education is free of charge. The 

new core curricula for pre-primary and basic education focus on learning, not steering.  

  การศึกษาตั้งแตระดับอนุบาลถึงอุดมศึกษาไมเสียคาใชจาย หลักสูตร

แกนกลางใหม สําหรับอนุบาลและการศึกษาข้ันพื้นฐานมุงเนนการเรียนรูไมใชการยัดเยยีด 

- The Finnish education system consists of:  

  ระบบการศึกษาของฟนแลนดประกอบดวย 

- Early childhood education and care (ECEC) which is provided for children 

before the compulsory education begins and to promote children’s development, health and 

wellbeing as well as to improve children’s opportunities for learning. 

  การศึกษาและการดูแลเด็กปฐมวัย (ECEC)  ซ่ึงจัดเตรียมไวสําหรับเด็กกอน

เริ่มการศึกษาภาคบังคับและเพ่ือสงเสริมการพัฒนาเด็ก สุขภาพและสวัสดกิารรวมทั้งเพ่ือเตรยีมความ

พรอมในการเรยีนรูของเด็ก ๆ 

- Pre-primary education which is provided for children in the year preceding 

the beginning of compulsory education and to improve children’s opportunities for learning and 

development.  

    การศึกษาระดับกอนประถมซ่ึงจัดเตรียมไวสําหรับเด็กในปกอนการเริ่มตน

ของการศึกษาภาคบังคับและเพื่อเตรียมความพรอมในการเรียนรูและพัฒนาการของเด็ก 

- Participation in pre-primary education has been compulsory for all children 

and free of charge. 

  การเขาเรยีนในระดับกอนประถมศึกษาเปนภาคบังคับสําหรับเด็กทุกคนและ

จะไมเสยีคาใชจายใดๆ  

   - Basic education is compulsory for all children aged between 7 and 16. 

     การศกึษาข้ันพื้นฐานเปนภาคบังคับสําหรับเด็กท่ีมีอายุระหวาง 7 ถึง 16 ป 
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   - Compulsory education begins in the year during which a child turns seven 

and ends when the basic education syllabus has been completed or when ten years have lapsed 

since the beginning of the compulsory education. 

      การศึกษาภาคบังคับจะเริ่มข้ึนในปที่เด็กๆ อายุได 7 ขวบ และจบตาม

หลักสูตรข้ันพื้นหรือเมื่อครบสิบปนับจากเริ่มการศกึษาภาคบังคับ 

    - This includes every child permanently residing in Finland must attend 

compulsory education.  

     ซ่ึงรวมถึงเด็กทุกคนท่ีอาศัยอยูในฟนแลนดอยางถาวรจะตองเขารบัการศกึษา

ภาคบังคับ 

- It is free of charge and free school meals. 

  โดยไมเสยีคาใชจายใดๆ และคาอาหารโรงเรยีน 

- Upper secondary education, which is either general upper secondary 

education or vocational education and training.  

  มัธยมศึกษาตอนปลายซ่ึงมีท้ังแบบมัธยมศึกษาตอนปลายท่ัวไปและแบบ

อาชีวศกึษาและหลักสูตรการฝกอบรม 

- Instruction in vocational institutions is very practical and designed to satisfy 

the needs of the labour market.  

 การสอนในสถาบันอาชีวศึกษาเปนการเนนภาคปฏิบัตอิยางมากและไดรับการ

ออกแบบมาเพื่อตอบสนองความตองการของตลาดแรงงาน 

- On-the-job training at workplaces is an essential part of the studies.  

  การฝกงานในสถานประกอบการเปนสวนท่ีสําคัญของการศกึษา 

- Higher education provided by universities and universities of applied 

sciences.  

 การศึกษาในระดับอุดมศึกษามีทั้งแบบมหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลัย

วิทยาศาสตรประยุกต 

- The mission of universities is to conduct scientific research and provide 

education based on it. 

  พันธกิจของมหาวิทยาลัยเพื่อดําเนินการวิจัยทางวิทยาศาสตรและจัด

การศกึษาตามพันธกจิ 
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-  Universities of applied sciences (UAS) provide more practical education 

that aims to respond to the needs of the labour market.  

  มหาวิทยาลัยวิทยาศาสตรประยุกต (UAS) จัดการศึกษาท่ีเนนภาคปฏิบัติ

มากกวา ซ่ึงมจีุดประสงคเพื่อตอบสนองความตองการของตลาดแรงงาน 

- Furthermore, adult education is available at all levels.  

   นอกจากนี้ยังมกีารศึกษาผูใหญท่ีมีใหเลอืกทุกระดับ 

- Adult education and training can either be paid for by the student 

himself or herself or it can be apprenticeship training, labour policy education, or staff-

development and other training provided or purchased by employers. 

     การศกึษาและหลักสูตรการอบรมสําหรับผูใหญ ผูเรยีนตองจายเอง มทีั้ง 

การอบรมงานชางฝมือ การศกึษานโยบายแรงงาน การพัฒนาบุคลากร หรอืหลักสูตรอื่นๆ หรือท่ีเปนท่ี

ตองการของนายจาง 

  3.3 การแปลเปนภาษาไทย มกีารเพิ่ม ตัดทอนและเปล่ียนสํานวนบางวล ีเพ่ือใหได

ใจความท่ีเหมาะสม ดังนี้ 

ระบบการศกึษาของฟนแลนด 

การศึกษาถือวาเปนหนึ่งในรากฐานที่สําคัญดานสังคมสวัสดิการของประเทศฟนแลนด 

การศกึษาตัง้แตระดับอนุบาลถึงอุดมศึกษาไมเสยีคาใชจาย หลักสูตรแกนกลางใหมสําหรับอนุบาลและ

การศกึษาข้ันพื้นฐานมุงเนนการเรยีนรูไมใชการยัดเยยีด ระบบการศกึษาของฟนแลนดประกอบดวย 

- การศึกษาและการดูแลเด็กปฐมวัย (ECEC) จัดเตรียมไวสําหรับเด็กกอนเริ่มการศึกษา

ภาคบังคับและเพ่ือสงเสริมพัฒนาการเด็ก สุขภาพและสวัสดิการรวมทั้งเพ่ือเตรียมความพรอมใน            

การเรียนรูของเด็ก ๆ 

  - การศึกษาในระดับกอนประถม จัดเตรียมไวสําหรับเด็กในชวงปกอนเริ่มการศึกษา

ภาคบังคับและเพ่ือเตรียมความพรอมในการเรียนรูและพัฒนาการของเด็ก การเขาเรียนในระดับกอน

ประถมศกึษาเปนภาคบังคับสําหรับเด็กทุกคนและจะไมเสียคาใชจายใดๆ  

  - การศึกษาข้ันพ้ืนฐานเปนภาคบังคับสําหรับเด็กท่ีมีอายุระหวาง 7 ถึง 16 ป จะเร่ิมข้ึน

ในปท่ีเด็กๆ อายุได 7 ขวบ และจบตามหลักสูตรข้ันพื้นหรือเมื่อครบสิบปนับจากเร่ิมการศึกษาภาค

บังคับ รวมถึงเด็กทุกคนที่อาศัยอยูในฟนแลนดอยางถาวรจะตองเขารับการศึกษาภาคบังคับดวย โดยไม

เสยีคาใชจายและคาอาหารโรงเรยีน 

- มัธยมศึกษาตอนปลายซ่ึงมี ท้ังแบบสายสามัญ แบบอาชีวศึกษาและหลักสูตร           

การฝกอบรม การสอนในสถาบันอาชีวศึกษาเปนการเนนภาคปฏิบัติและไดรับการออกแบบมาเพื่อ
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ตอบสนองความตองการของตลาดแรงงาน การฝกงานในสถานประกอบการจึงเปนเรื่องท่ีสําคัญของ

หลักสูตร 

- การศึกษาในระดับอุดมศึกษามีท้ังแบบมหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยวิทยาศาสตร

ประยุกต พันธกจิของมหาวิทยาลัยเพ่ือดําเนนิการวิจัยทางวิทยาศาสตรและจัดการศกึษาตามพันธกิจ 

มหาวิทยาลัยวิทยาศาสตรประยุกต (UAS) จะจัดการศึกษาท่ีเนนภาคปฏิบัติมากกวา ซึ่งมีจุดประสงค

เพื่อตอบสนองความตองการของตลาดแรงงาน 

- นอกจากนี้ยังมีการศึกษาผูใหญ ท่ีมีให เลือกทุกระดับ การศึกษาและหลักสูตร               

การอบรมสําหรับผูใหญ ผูเรยีนตองจายเอง มทีั้งการอบรมงานชางฝมือ การศึกษาตามนโยบายแรงงาน 

การพัฒนาบุคลากร หรอืหลักสูตรอื่นๆ หรอืท่ีเปนท่ีตองการของนายจาง 

3.4 คําศัพทที่ควรทราบ ในบทความนี้มี ดังนี้ 

- Cornerstones (n.) หมายถึง จุดสําคัญ หลักสําคัญ 

- Welfare society (n.) หมายถึง สังคมสวัสดกิาร คือสวัสดกิารท่ีทัง้หนวยงานรัฐ 

  และเอกชน หรอืองคกรใดๆ ชวยกันจัด 

- Pre-primary education (n.) หมายถึง การศึกษาปฐมวัย 

- Basic education (n.) หมายถึง การศึกษาข้ันพ้ืนฐาน 

- Higher education (n.) หมายถึง การศึกษาอุดมศกึษา 

- Free of charge (phr.) หมายถึง ไมเสยีคาใชจาย  

- Core curricula (n.) หมายถึง หลักสูตรแกนกลาง 

- Focus on (phr.) หมายถึง เนน 

- Steering (n.) หมายถึง ขับข่ี การควบคุมใหเคลื่อนไป 

- Consists of (phr.) หมายถงึ ประกอบดวย 

- The compulsory หมายถึง education (n.) การศกึษาภาคบังคับ 

- Syllabus (n.) หมายถึง หลักสูตร 

- Permanently (adv.) หมายถึง อยางถาวร อยางคงทน 

- School meals (n.) หมายถึง อาหารโรงเรียน 

- Upper secondary education (n.) หมายถึง การศกึษาในระดับมัธยมปลาย 

- Vocational education and training  (n.) หมายถงึ อาชีวศกึษาและหลักสูตรการอบรม 

- Instruction (n.) หมายถึง การเรียนการสอน การแนะนํา ขอเสนอแนะ 

- Vocational institutions (n.) หมายถึง สถาบันอาชีวศึกษา 

- Practical (adj.) หมายถึง เก่ียวของกับการปฏิบัต ิในทางปฏบิัติ 
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- The labour market (n.) หมายถึง ตลาดแรงงาน 

- On-the-job training (n.) หมายถึง การฝกงาน  

- Universities of applied sciences (n.) หมายถึง มหาวทิยาลัยวิทยาศาสตร- 

   ประยุกต (เนนการจัดการศกึษาดานวิทยาศาสตร) 

- Research (n.) หมายถึง การวิจัย การศกึษาคนควา  

- Adult education (n.) หมายถึง การศึกษาผูใหญ 

- Apprenticeship training (n.) หมายถึง การอบรมงานชางฝมือ 

- Labour policy education (n.) หมายถึง การศกึษาตามความตองการแรงงาน 

- Staff-development (n.) หมายถงึ การพัฒนาบุคลากร 

สรุปไดวา การแปลบทความสัน้นัน้ตองมีข้ันตอนในการฝกและปฏิบัตดิังนี้ 1) วางแผนการแปล 

เตรียมความพรอมหาความรูเก่ียวกับหลักการแปล หลักภาษา รูปแบบและสํานวน 2) ลงมอืแปล เลอืก

งานแปลจากงายไปหายาก ทําความเขาใจเนื้อหาอยางคราวๆ แบงการแปลออกเปนประโยคยอย คนหา

คําศัพทที่ไมรู และลองฝกแปลหลายๆ สํานวน 3) ตรวจสอบงานแปล นํารางท่ีไดหาความถูกตองและ

สอดคลองกับเนื้อหา เพิ่ม ลด ตัดทอนตามความเหมาะสม ศึกษาสํานวนท่ีเหมาะสมกับตนฉบับและให

ผูอื่นตรวจทาน 4) ปรับแกงานแปล นําขอมูลจากรางตรวจสอบแลวมาเขียนเปนฉบับจรงิและอาจให

ผูเช่ียวชาญอานอีกครัง้กอนเผยแพร 

 

บทสรุป 
 

การแปลในระดับยอหนาและระดับบทความส้ัน ประกอบดวย 1) การวางแผน คือการหาความรู

ดานการแปล ความรูท่ัวไปและศาสตรสาขาตางๆ  มีความรูดานไวยากรณ ระบบและสํานวนของภาษา

ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย 2) การลงมือแปล สรุปใจความเน้ือหาในภาพรวม แบงวรรคตอนเพ่ือให

งายตอการแปล ลองรางการแปลหลายๆ สํานวน 3) การตรวจสอบงานแปล หาความสอดคลองกันของ

เนื้อหา วัตถุประสงค การส่ือความ ของตนฉบับกับฉบับแปล เพ่ิมลด ตัดทนเทาท่ีจําเปน ยึดใจความ

ตามตนฉบับใหมากท่ีสุด และใหผูเช่ียวชาญชวยวิจารณ และ 4) ปรับแกงานแปลใหเปนฉบับจริง และ

อาจตรวจทานซํ้าอกีครัง้เพ่ือใหไดงานท่ีมีความสมบูรณมากที่สุด 
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แบบฝกหดัทายบทที่ 8 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับอนุเฉทและบทความส้ัน 

 
 

คาํช้ีแจง : จงตอบคําถามตอไปนี้ใหไดใจความพอสังเขป 

 

1. มหีลักในการวิเคราะหและแปลในระดับยอหนาอยางไร  

 

2. มีหลักในการวิเคราะหและแปลในระดับบทความส้ันอยางไร  

 

3. ยอหนานี้มหีลักในการวเิคราะหและแปลในเบื้องตนไดอยางไร 

Some people say: “Although man cannot choose how he was born, he is able 

to choose how he want to lead his life.” But in reality rural children have to leave school 

at an early age because of economic reasons. 

 

4. ยอหนาน้ีมีหลักในการวิเคราะหและแปลในเบ้ืองตนไดอยางไร 

Irgo, the dog mistakenly flown to Japan by United Airlines, has finally been reunited 

with his family. More than 11,000 miles and about 48 hours later, he’s now at his new 

home in Kansas. “I will definitely never fly United again,” his owner says  

 

5. ยอหนานี้มหีลักในการวเิคราะหและแปลในเบื้องตนไดอยางไร 

Pattaya is a popular place for both Thais and foreigners because the city has 

everything tourists need. Traveling there is easy as you can take your own car or ride a 

bus, a van, or a cab from Bangkok. There is also a ferry service from Hua Hin to Pattaya, 

which takes about an hour. 

 

 

 



 

 

 

251 

 

6. ยอหนานี้มีหลักในการวิเคราะหและแปลในเบื้องตนไดอยางไร 

A pyramid is a structure or monument, usually with a quadrilateral base, which 

rises to a triangular point. In the popular imagination, pyramids are the three lonely 

structures on the Giza plateau at the edge of the Sahara Desert but there are over 

seventy pyramids in Egypt stretching down the Nile River Valley and, in their time, they 

were the centers of great temple complexes. 

 

7. บทความสัน้นี้มหีลักในการวิเคราะหและแปลในเบื้องตนไดอยางไร 

The Ancient Persian Empire 

The ancient Persian Empire began when Cyrus II the Great initiated his conquests in 

559 BCE. Three elements dominated this ancient Persian civilization: (1) a rigorous and 

challenging physical environment, (2) the activist and positive Zoroastrian religion and ethics, 

and (3) a militant, expansionist people. These elements developed in the Persians an 

adventurous personality mingled with intense national feelings. 

 

8. บทความสัน้นี้มหีลักในการวิเคราะหและแปลในเบื้องตนไดอยางไร 

Education 

The term education can be applied to primitive cultures only in the sense of 

enculturation, which is the process of cultural transmission. A primitive person, whose culture 

is the totality of his universe, has a relatively fixed sense of cultural continuity and 

timelessness. The model of life is relatively static and absolute, and it is transmitted from 

one generation to another with little deviation. As for prehistoric education, it can only be 

inferred from educational practices in surviving primitive cultures. 

 

9. บทความสัน้นี้มหีลักในการวเิคราะหและแปลในเบ้ืองตนไดอยางไร 

Thailand 

Thailand, officially the Kingdom of Thailand and formerly known as Siam, is a 

country at the centre of the Indochinese peninsula in Southeast Asia. It is bordered 

to the north by Myanmar and Laos, to the east by Laos and Cambodia, to the south 

by the Gulf of Thailand and Malaysia, and to the west by the Andaman Sea and 
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the southern extremity of Myanmar. Its maritime boundaries include Vietnam in the 

Gulf of Thailand to the southeast, and Indonesia and India on the Andaman Sea to 

the southwest. The capital and largest city is Bangkok. With around 6 9  million 

people, Thailand is the 20th-most-populous country in the world. 

 

10. บทความสัน้นี้มหีลักในการวเิคราะหและแปลในเบื้องตนไดอยางไร 

Task Based Learning 

TBL is now being used internationally in every academic discipline. The extensive 

emerging research helps explain why it is attractive not only in technical and applied 

fields such as medicine, engineering and business, but also in natural science, social 

science, and humanities. It is also now being used in Trades education. Research data 

confirm consistently that TBL allows instructors to challenge their students at a higher 

level. Several studies provide evidence that students in a well-run section of TBL will 

typically outperform students taught through more traditional approaches. 
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